
ב"ה,

כ"ה תִּשְׁרֵי, תשי"ט

בְּרוּקְלִין.

 

שָׁלוֹם וּבְרָכָה!

 

ר הִנְנִי קַבָּלַת מִכְתָּבוֹ מֵא' חוֹל הַמּוֹעֵד סֻכּוֹת, מְאַשֵּׁ

כּוֹתֵב שֶׁמִּתְיָרֵא לְקַבֵּל עָלָיו לִהְיוֹת חָסִיד וּמוּבָן שֶׁמַּה שֶּׁ

חַבַּדִ"י, מִפְּנֵי שֶׁהִיא מַטֶּלֶת עֹל כָּבֵד שֶׁל לִמּוּד חֲסִידוּת

וכו',

 

כַּמָּה תְּשׁוּבוֹת בַּדָּבָר, וְהָעִקָּרִיּוֹת שֶׁבָּהֶן,

 

א) אֵין זֶה הַטָּלַת עֹל חָדָשׁ, לְאַחֲרֵי שֶׁכָּל אֶחָד וְאֶחָד

בְּכָל יוֹם מְקַבֵּל עָלָיו פַּעֲמַיִם עֹל מַלְכוּת שָׁמַיִם וְעֹל

מִצְוֹת בַּאֲמִירַת קְרִיאַת שְׁמַע, וְכִדְבַר מִשְׁנָה (ברכות

פרק ב' משנה ב') וַהֲרֵי לִמּוּד זֶה, חֵלֶק הוּא מֵעֹל

הַמִּצְוֹת, וּלְאַחֲרֵי שֶׁמְּקַבְּלִים הָעֹל בִּכְלַל, הֲרֵי הַכְּלַל

מֻרְכָּב מִפְּרָטִים.

 

ב) עֹל הָאָמוּר אֵינוֹ כָּבֵד, כֵּיוָן שֶׁלִּמּוּד תּוֹרַת הַחֲסִידוּת,

כְּמוֹ לִמּוּד כָּל חֶלְקֵי הַתּוֹרָה, הֲרֵי הוּא בַּהֲלִיכָה מִן הַקַּל

אֶל הַכָּבֵד,

 

ג) וּבְהֶמְשֵׁ הֲלִיכָה זוֹ, כְּשֶׁמַּכִּירִים יוֹתֵר תֹּכֶן תּוֹרָה זוֹ,
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By the Grace of G-d
25 Tishrei, 5719
Brooklyn
 
Greetings and blessings,
 
I acknowledge receipt of your letter from the first day of
Chol-Hamoed Sukkos, and as I understand it, you are
afraid of becoming a Chabad chassid because it would
place upon you the great responsibility to study Chassidus,
etc.

There are several answers. Foremost among them:

1) Being that every person accepts upon himself Ol
Malchus Shamayim, the yoke of Heaven, and the “yoke” of
mitzvos twice daily when reciting the Shema, as the
Mishnah instructs (Brachos, Ch. 2:2), this is not a new
responsibility. This study [of Chassidus] is included in the
“yoke” of [fulfilling the] mitzvos, and when you accept the
general “yoke,” the details are included.

2) The mentioned “yoke” of Torah is not a heavy one, for
the study of Chassidus, like the study of all other parts of
Torah, develops from being simpler to more challenging.

3) In this process [from one level to the next], when there
is more familiarity with the subject of this study — its
depth together with its clarity — a greater yearning to
study is created. Furthermore, the pleasure of 
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הָעַמְקוּת שֶׁבָּהּ וּבְיַחַד עִם זֶה הַבְּהִירוּת, מִתְרַבֶּה

נֵי אֵלּוּ גַת הָעִנְיָנִים שֶׁשְּׁ הַחֵשֶׁק לְלָמְדָהּ, וְהַתַּעֲנוּג בְּהַשָּׂ

מְהַפְּכִים עִנְיַן עֹל לְעִנְיָן שֶׁל רָצוֹן וְחֵשֶׁק,

 

וְיָדוּעַ הַסִּפּוּר עַל־דְּבַר רַבֵּנוּ הַזָּקֵן בַּעַל הַתַּנְיָא,

שֶׁבִּתְחִלַּת פִּרְסוּמוֹ אֶת תּוֹרָתוֹ, תּוֹרַת חַבַּ"ד בִּמְדִינַת

רַיְיסִין וְלִיטָא, עָבַר דֶּרֶ שְׁקְלָאוו, מִבְצַר הַמְנַגְּדִים אָז

לְתוֹרָה זוֹ וְעִנְיָנֶיהָ, וְעָלָה עַל הַבִּימָה בְּבֵית הַכְּנֶסֶת

הַגָּדוֹל שָׁם, וּבְקוֹל נִגּוּן כְּדַרְכּוֹ בַּקֹּדֶשׁ, הִקְרִיא הַכָּתוּב:

טַעֲמוּ וּרְאוּ כִּי טוֹב ה', פַארְזוּכְט אוּן זֶעהט ווִי ה'

(יִתְבָּרֵ) אִיז גוּט, וּבִהְיוֹת דְּבָרָיו יוֹצְאִין מִן הַלֵּב חוֹצֵב

לַהֲבוֹת אֵשׁ, נִכְנְסוּ לְלֵב הַשּׁוֹמְעִים, וְכִמְסֻפָּר מֵחָסִיד

לְחָסִיד דּוֹר אַחַר דּוֹר עַד לְדוֹרֵנוּ זֶה, "זַיְינֶען עֶם

נָאכְגֶעלָאפֶען צֶענְדְלִיגֶער יוּנְגֶע לַיְיט", שֶׁעָסְקוּ אַחֲרֵי

כֵן בְּלִמּוּד תּוֹרַת הַחֲסִידוּת, וּבְמֶשֶׁ הַזְּמַן נַעֲשׂוּ לְעַמּוּדֵי

עֲדַת הַחֲסִידִים.

 

הַחֲשַׁשׁ הַנּוֹסָף שֶׁלּוֹ, שֶׁעַל יְדֵי לִמּוּד הַחֲסִידוּת א יוּכַל

לְהִתְרַכֵּז כָּל כָּ בַּחֲקִירוֹתָיו,

 

הִנֵּה בְּיָדוֹ לְהַקְדִּישׁ לְלִמּוּד זֶה [וּבִתְקוּפָה הָרִאשׁוֹנָה,

זֶה יַסְפִּיק] עַל כָּל פָּנִים זְמַנּוֹ הַפָּנוּי מֵחֲקִירוֹת אֵלּוּ.

 

כּוֹפֵל הִנְנִי זֶה כַּמָּה פְּעָמִים, עַל־דְּבַר לִמּוּד זֶה וּמַה שֶּׁ

וּנְחִיצוּתוֹ, מִפְּנֵי שֶׁמְּצֻוֶּה כָּל אֶחָד וְאֶחָד מֵאִתָּנוּ עַל

הַנְהָגָה הָאֲמוּרָה, כֵּיוָן שֶׁאָמְרוּ חַזַ"ל בִּכְגוֹן דָּא עַד מֵאָה

פְּעָמִים.

 

וִיהִי רָצוֹן אֲשֶׁר מַתְאִים לִנְקֻדַּת מִכְתָּבִי הַכְּלָלִי לְרֹאשׁ

נָה דְהַשְׁתָּא יִרְאֶה אֶת הַמְּנִיעוֹת לְהָאָמוּר כְּמוֹ שֶׁהֵן, הַשָּׁ

זֹאת אוֹמֶרֶת, קְטַנּוֹת בְּיוֹתֵר, וַאֲשֶׁר הַחְלָטָה בְּתֹקֶף

הַדַּעַת בְּכִוּוּן הַנַּ"ל בְּכֹחָהּ לְבַטְּלָן כָּלִיל.

 

בְּכָבוֹד וּבִבְרָכָה לִבְשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת בְּכָל הָאָמוּר.

 

comprehending the topics [presented with] these two
aspects [depth and clarity] transforms what was a burden
into something that is desired and yearned for.

There is a well-known story about the Alter Rebbe: When
his Torah — Chabad Chassidus — was first publicized in
the territories of Reissin (in White Russia) and Lithuania,
he passed through the city of Shklov, which was then a
stronghold for the opposition to this Torah and its
principles. While there, he went up on the bimah in the
main synagogue and proclaimed the verse, “Taste and see
that Hashem is good,” [first in Lashon HaKodesh and then
in Yiddish] in a tune, as was characteristic of him. Since
these flaming words[2] came from his heart, they entered
into the hearts of those listening. And as recounted from
chassid to chassid throughout the generations until ours,
“tens of young men followed him.” Subsequently, they
involved themselves in the study of Chassidus until they
eventually became pillars among the community of
chassidim.

[In response to] the other worry you have, that due to the
study of Chassidus you will not be able to fully concentrate
on your research:

You have the ability to, at least, devote the time that you
do not use for research toward this study. (In the early
stages, this will be sufficient.)

I am being repetitive concerning this learning and its great
importance because such conduct is commanded to each
and every one of us, being that our Sages instructed, “In
such instances, [it shall be repeated] until a hundred
times.”

May it be His will that, coinciding with the primary
message of my communal letter for Rosh Hashanah of this
year,[3] may you see these obstacles to the above for what
they are — inconsequential — and a firm resolution in the
above-mentioned direction has the ability to nullify them
entirely.

With esteem and blessing for good tidings in all of the
above-mentioned.

[2] The literal translation of the original text is, “Kindles flames of fire”
(Tehillim 29:7).
[3] Igros Kodesh, Vol. 17, #6499.
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